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Homilia de San Juan Criséstomo sobre la Pascua
Kartnxntiko¢ Noyoc Ayiou Iwdvvou Tou XpUuOooOoTOLOU EIC TO

Maoxa

Saint John Chrysostom, Paschal homily

Espanol

Aquél que es devoto y amante de Dios, que disfrute de esta
magnifica y brillante fiesta. Aquél que es un siervo agradecido,
que entre alegremente en el gozo del Sefior. Aquél que esta
cansado en ayuno que reciba ahora el denario de recompensa.
Si alguien ha trabajado desde la primera hora, que reciba su
gratificacion correspondiente. Si alguien ha llegado después
de la tercera hora, que participe en la fiesta agradecido. Aquél
que llega después de la sexta hora, que no dude: él nada
pierde. Si alguien ha demorado hasta la novena hora, que se
aproxime, sin vacilacion. Aquél que llega en la undécima hora,
que no tema a causa de su demora, porque el Sefior es de
gracia y de generosidad.

El recibe tanto a los Gltimos como a los primeros. El concede
descanso al que viene en la undécima hora, igual como aquél
que ha trabajado desde la primera hora. El tiene misericordia
del dltimo, y satisface al primero. A aquél da, y a éste regala.
El recibe las obras y acepta la intencion. Honra los hechos, y
alaba el empeifio.

Por lo tanto, entrad vosotros todos al gozo de vuestro
Senor. Los primeros y los Ultimos, tomad vuestra recompensa.
Ricos y pobres, regocijaos y alegraos juntos. Porque la mesa
esta llena, deleitaos de ella todos. El ternero estd echado
entero; que nadie se retire con hambre. Regocijaos todos del
banquete de la fe. Disfrutad de todas las riquezas de la
bondad. Que nadie se queje de su pobreza, porque el Reino
Universal se ha manifestado. Que nadie se lamente a causa de
los pecados, porque el perddn ha surgido resplandeciente del
Sepulcro. Que nadie tema la muerte, porque la muerte del
Salvador nos ha librado. Porque destruyd la muerte cuando
ésta se apodero de El. Aquél que descendid al infierno aniquilo
al infierno; y lo hizo experimentar la amargura; cuando éste
tomd su Cuerpo. Esto predijo Isaias cuando exclamé diciendo:
"El hades fue amargado, cuando Te encontré abajo. Ha sido
amargado, funestamente, porque ha sido destruido. Ha sido
amargado porque ha sido encadenado. Recibié un Cuerpo, y he
aqui que era Dios. Tomo la tierra, y encontré Cielo. Tomo lo
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visible, y fue vencido invisiblemente. ¢Oh muerte dénde esta
Tu poder? éOh hades donde esta Tu victoria Cristo resucitd, y
fuiste aniquilado. Cristo resucité y fueron arrojados los
demonios, Cristo resucité y los Angeles se regocijaron. Cristo
resucité y reind la vida. Cristo resucitd, y los sepulcros se
vaciaron de los muertos. Porque Cristo habiendo resucitado de
entre los muertos, fue el Primogénito de entre los muertos.

A El sea la gloria y el poder por los siglos de los siglos.

Amén.

EAAnvika

Ei Tic euoeBnc kal PIAGBE0C, anoAAUETW TNG KAANG TaUTNG Kal
Aaunpac navnyupews. Ei TIC euyvuwy, €I0eABETW XaipwV €IC
TNV xapdv Tou Kupiou autou. Ei TIG ékape vnoTtelwy,
anoAauéTw vUv To Onvapiov. Ei TiIc and Tng nmpwTng wpac
glpyacaTo, dex£obw oruepov To dikaiov OQAnua. Ei Tic pera
TNV TRITNV NABEV, guxapioTwg eopTacaTw. Ei TIg YETA TNV EKTNV
£pBaoce, undév ap@IBaAAETw ~ Kal yap oudev {nueiouTal. Ei Tic
UCTEPNOEV E€IG TNV EVATNV, NPOCEABETW, UNdEV evdolalwy.

Ei TIG eic povnv €@Oace Tnv &€vOekATNV, Mn @oBnén Tnv
BpadutnTa  @IAOTIHOG YaAp WV O AegonoTtng, OEXETaAl TOV
€oxatov kaBdanmep kal Tov MpWTOV — avanauel Tov Tng
€vOEKATNG, WG TOV EPyaAcdAPEVOV amnd TnG MPwTNG  Kdal Tov
UoTepov eAeei kal Tov npwTov Bepanelel” kKakeivw didwal Kal
ToUTw XapileTai® kal Ta €pya OJ&XeETal Kal TNV YVOMUNV
aondlertal* Kal Tnv NpAagiv Tigd kai Tnv npoBeoiv enaivei.

OukoUv eIOEANBETE MAVTEG €1G TNV Xapdv Tou Kupiou UV’
Kal npwTol kal dgUTepol Tov HIoBOV anoAauete. MAoulaiol kai
névnTeg PET’ aAANAwV xopelodTe eykpaTeic kalr padupol Tnv
nuépav Tignoate vnoTeloavTeG Kal Mn vNoTeEUOAVTEG,
gu@pavenTe onuepov. H Tpanela yéuel, Tpupnoate navres. O
MOOXO0G MOAUG, undeic €EEABN nmeivwv. MNavTec anoAalodTte Tou
OUMMOCIOU TNG MIOTEWG MAvTeG anoAaloaTe Tou MAOUTOU TNnG
xpnotoTnTog. Mndeig BpnveiTw neviav' e@avn yap n koivn
BaoiAsia. Mndsic odupéocbw nTaiopara’ CUYVOMPN YAp €K TOU
Tapou aveTelAe. Mndeic poBeicbw Bavartov nAeuBépwoe yap
nUAag o Tou ZwThnpog 6avartog. ‘EoBecev autov, un’ autou
KaTexOuevoG. EokUAeuoe Tov adnv o KateABwv €1 Tov adnv.
Enikpavev auTtov, YEUCAUEVOV TNG 0dpkKOG auToU. Kal TouTo
npoAaBwv Hoaiag €Bonoev’ o adng @noiv, enikpaven,
ouvavTnoag ool KAaTw.

Emkpavln  «kal ydp katnpynén. Enikpdven  «kai yap
evenaixdn. Enikpaven  kai yap evekpwbn. Emkpaven  kai yap
Kabnpebn. Emkpaven kair yap edeopeudn. 'EAaBe ocwpa kai
Oew nepiéTuxev. 'EAaBe ynv kalr ouviAvTnoev oupavw. 'EAaBev
onep €BAene kAl NENTwKeEV 0Bev ouk €BAene. MNou cou, Bavare,
To kévTpov; MoU ocou, adn, To Vikog;, AvEoTn XpIoTOG Kal ou
kataBéBAnoal. AveaTn XpIoTOG Kal NENTwKAaOl daipoves. AveaTn
XploTdg kalr xaipouaiv ayyeAol. Aveotn Xpiotog, kal wn
noAITeUeTal. AvéoTn XpioTOG Kal VEKPOC oudeic eni PvhNaTog.
XpIoTOG yap eyepBeiq ek vEKPWYV, ANAPXr TWV KEKOIUNHEVWV
EYEVETO.

AuTw n 30&a kal To KPATOG EIC TOUG AIMVAG TWV AIOVW®V.



Apunv.

English

If any man be devout and loveth God, Let him enjoy this fair
and radiant triumphal feast! If any man be a wise servant, Let
him rejoicing enter into the joy of his Lord. If any have
laboured long in fasting, Let him how receive his recompense.
If any have wrought from the first hour, Let him today receive
his just reward. If any have come at the third hour, Let him
with thankfulness keep the feast. If any have arrived at the
sixth hour, Let him have no misgivings; Because he shall in
nowise be deprived therefore. If any have delayed until the
ninth hour, Let him draw near, fearing nothing. And if any have
tarried even until the eleventh hour, Let him, also, be not
alarmed at his tardiness.

For the Lord, who is jealous of his honour, Will accept the
last even as the first. He giveth rest unto him who cometh at
the eleventh hour, Even as unto him who hath wrought from
the first hour. And He showeth mercy upon the last, And careth
for the first; And to the one He giveth, And upon the other He
bestoweth gifts. And He both accepteth the deeds, And
welcometh the intention, And honoureth the acts and praises
the offering.

Wherefore, enter ye all into the joy of your Lord; Receive
your reward, Both the first, and likewise the second. You rich
and poor together, hold high festival! You sober and you
heedless, honour the day! Rejoice today, both you who have
fasted And you who have disregarded the fast. The table is
full-laden; feast ye all sumptuously. The calf is fatted; let no
one go hungry away. Enjoy ye all the feast of faith: Receive ye
all the riches of loving-kindness.

Let no one bewail his poverty, For the universal Kingdom
has been revealed. Let no one weep for his iniquities, For
pardon has shown forth from the grave. Let no one fear death,
For the Saviour's death has set us free. He that was held
prisoner of it has annihilated it.

By descending into Hell, He made Hell captive. He
embittered it when it tasted of His flesh. And Isaiah, foretelling
this, did cry: Hell, said he, was embittered When it
encountered Thee in the lower regions. It was embittered, for
it was abolished. It was embittered, for it was mocked. It was
embittered, for it was slain. It was embittered, for it was
overthrown. It was embittered, for it was fettered in chains. It
took a body, and met God face to face. It took earth, and
encountered Heaven. It took that which was seen, and fell
upon the unseen.

O Death, where is thy sting? O Hell, where is thy victory?
Christ is risen, and thou art overthrown! Christ is risen, and
the demons are fallen! Christ is risen, and the angels rejoice!
Christ is risen, and life reigns! Christ is risen, and not one dead
remains in the grave. For Christ, being risen from the dead, Is



become the first-fruits of those who have fallen asleep.
To Him be glory and dominion Unto ages of ages.

Amen.




